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Слово thing отличается особой универсальностью. Оно имеет огромное 

количество смыслов. Thing является частью ряда местоимений с различными 

значениями: something и anything, everything и nothing. Можно ли определить 

everything, если его семантика охватывает все? Слова something и anything 

могут быть чем угодно по своему определению. Может ли nothing что-то 

обозначать, если это ничто? Однако те, кто хорошо знаком с творчеством 

У. Шекспира, могут с уверенностью утверждать, что у него ничего не бывает 

случайно. В ходе небольшого исследования я попыталась выделить в 

трагедиях «Гамлет», «Отелло», «Макбет», «Король Лир» и трагикомедии 

«Буря» семантические поля слова thing и его производных.  

Одним из самых частых значений thing в пьесах У. Шекспира является 

‘человек’, а во множественном числе – ‘люди’:  
 

And none serve with him but constrained things  

Whose hearts are absent too [4, p. 997]. 
 

Мы привыкли считать, что thing – это предмет, нечто материальное, но 

никак не человек. Но что такое человек по своей сути? Его, как и thing, можно 

наполнить разными смыслами, наделить разнообразными чертами. Человека 

нельзя определить одним конкретным словом. Это сосуд для мыслей и 

поступков.  

В то же время thing можно расшифровать и как ‘существо, создание’. В 

данном значении это слово наиболее часто употребляется в «Буре»: 
 

Thou liest, malignant thing! Hast thou forgot  

The foul witch Sycorax, who with age and envy 

Was grown into a hoop? [1, p. 1172] 
 

К thing в значении ‘человек’, ‘существо’ может добавляться негативная 

окраска:  
By the pricking of my thumbs, 

Something wicked this way comes1 [4, p. 991].  
 

Слова thing и nothing часто употребляются героями для самооценки и 

оценки других героев. 
 

I am better than thou art, now. I am a fool; 

thou art nothing2 [3, p. 950].  
 

Эмилия оценивает себя как тень своего мужа. Она сделает для него все, 

что ему угодно: «I nothing, but to please his fantasy» [5, p. 837]. Офелия говорит: 

«I think nothing, my lord» [2, p. 672]. Эти слова могут свидетельствовать об 

отсутствии у нее свободной воли, собственных суждений и убеждений. 

                                                           
1 О Макбете как о воплощении зла, падшем человеке. 
2 Человек, который ничего собой не представляет. 



В «Гамлете» под thing часто подразумевается призрак, привидение, что 

обусловлено сюжетом: 
 

The body is with the king, but the king is not with 

the body. The king is a thing [2, с. 677]. 
 

Thing может быть и чем-то сверхъестественным в обобщенном значении: 
 

There is something in this more than 

natural, if philosophy could find it out [2, p. 667]. 
 

Некоторые употребления слова thing в текстах У. Шекспира относятся к 

сфере божественного, сакрального: 
 

I might call him 

A thing divine3; for nothing natural  

I ever saw so noble [1, p. 1173].  
 

Еще одно значение слова thing, которое неоднократно встречается в 

исследуемых пьесах У. Шекспира, – ‘тайна, секрет’:  
 

O God, Horatio, what a wounded name, 

Things standing thus unknown, shall live behind me! [2, p. 687] 
 

В некоторых случаях под ним подразумеваются скрытые истины, 

которые недоступны человеку: «But that the dread of something after death…» 

[2, p. 670]. 

Очень часто под этим словом имеются в виду различные пороки, 

преступления и недостойные поступки:  
 

I had been happy if the general camp, 

Pioneers and all, had tasted her sweet body, 

So I had nothing4 known [5, p. 838].  
 

Под thing могут подразумеваться и поступки в целом, дела: 
 

I will have such revenges on you both 

That all the world shall − I will do such 

things5 − What they are,  

yet I know not [3, p. 958]. 
 

And I have one thing of a queasy question, 

Which I must act [3, p. 952]. 

Зачастую это слово употребляется в значении имевших место событий и 

явлений: 
I remember a mass of things, but nothing distinctly; 

a quarrel, but nothing wherefore [5, p. 833]. 
 

Очевидна многогранность слова thing, которое может обозначать как все 

существующее: 
All things in common nature should produce  

Without sweat or endeavour [1, p. 1176]; 
 

так и несуществующее, т.е. мечты, фантазии и иллюзии: 
 

My thought, whose murder yet is but fantastical, 

Shakes so my single state of man that function 

                                                           
3 Божественное создание. 
4 Об измене Дездемоны. 
5 Ужасные деяния, месть. 



Is smother'd in surmise, and nothing is  

But what is not [4, p. 979].  
 

Его универсальность прослеживается и в объединении таких 

противоположностей, как смысл и бессмыслица, бред: 
 

This is nothing, fool [3, p. 950]. − Can any thing be made of this? [5, p. 839] 
 

В пьесах слово thing встречается в значении существующего порядка 

вещей, текущего состояния дел и хода событий: 
 

Things at the worst will cease, or else climb upward 

To what they were before [4, p. 992]. 
 

Отдельно можно вынести использование thing для обозначения сути 

вещей: 
Thou art the thing itself. 

Unaccommodated man is no more but such a poor, bare, 

forked animal as thou art [3, p. 961]. 
 

Во фразе «Something is rotten in the state of Denmark» [2, p. 661] 

подразумеваются нравы, моральные ценности и устои общества. 

По-своему примечательны следующие выражения: «Nothing will come of 

nothing» [3, p. 945]; «Can you make no use of nothing, nuncle? [3, p. 950]»; 

«Nothing can be made out of nothing» [3, p. 950]. Первый пример можно 

рассматривать как угрозу короля Лира по отношению к Корделии, которую 

можно расшифровать так: неуважение и непослушание приведут к тому, что 

дочь лишится всего. Во втором случае имеется в виду, что нельзя отыскать 

смысл в бессмыслице. В третьем подразумевается, что невозможно создать 

что-то из пустоты, из ничего, что человек не может ничего достичь без усилий. 

На мой взгляд, самый показательный и существенный в философском 

плане отрывок в данной работе – один из ключевых монологов Макбета:  
 

Tomorrow, and tomorrow, and tomorrow, 

Creeps in this petty pace from day to day, 

To the last syllable of recorded time; 

And all our yesterdays have lighted fools 

The way to dusty death. Out, out, brief candle! 

Life's but a walking shadow, a poor player 

That struts and frets his hour upon the stage 

And then is heard no more. It is a tale 

Told by an idiot, full of sound and fury 

Signifying nothing [4, p. 997]. 
 

Фразу «signifying nothing» можно переводить по-разному: значит ничего, 

ничего не значит, означает ничего и т.д. В нее заложен глубокий смысл. Жизнь 

человека коротка по сравнению с вечностью, для которой она ничего не 

значит. Возможно, жизнь – лишь путь к неизбежной смерти, тщета. Блага, к 

которым множество людей стремятся всю жизнь, зачастую не имеют никакого 

значения в итоге. Людям свойственно откладывать саму жизнь на завтра. При 

этом они теряют возможность быть счастливыми в настоящем, а завтра может 

и не наступить. Тогда в конце пути остается пустота. Порой на эти поиски 

уходит все отведенное человеку время. К тому же важно осознавать, что все 



существующие установки и понятия относительны. Многие рамки человек 

ставит для себя сам. Из всего выше сказанного и вытекает вопрос о signifying 

nothing. Если nothing – это упущенные возможности, нереализованные планы 

и несказанные слова, то жизнь – это совокупность галочек и прочерков. 

Стоит отметить, что у слова thing в пьесах У. Шекспира есть еще целый 

ряд значений, которые не были раскрыты в данной работе: мысль, ценность, 

причина, черта характера, пустяк, уловка, болезнь, польза, награда, любовь и 

другие. Они встречаются не так часто, как представленные выше. Различия в 

частотности обусловлены особенностями сюжета и проблематики пьес. Не все 

значения можно с точностью определить. К тому же каждый человек по-

своему воспринимает художественный текст. Однако проведенное мной 

исследование в очередной раз доказывает тот факт, что полисемия является 

отличительной чертой творчества У. Шекспира.  
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